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KONIj\HŒIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 
wetgeving, eerste kamer, de 8e 
januari 1958 door de ]Iinister van 
Openbaar Onderwijs verzocht hem 
van advies te dienen over een 
ontwerp van koninklijk besluit 
!ltot wijziging van de Franse tekst 
van de op 31 december 1949 ge­ 
ooBrdineerde wetten op het toe­ 
kennen van de academische gr-a.dan 
en het programma van de universi­ 
taire examens, wat betreft de 
examens voor de graden van kandi­ 
daat en van licentiaat in do let­ 
teren en wijsbegeerte", heeft de 
17e januari '1958 het volgend ad­ 
vies gegeven : 
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L. 6055/1. 

ROYAUME DE BELGIQUE. 

--------~----_._--- 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

-------------~-------- 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre, 
saisi par le Ministre de l'Instruo­ 
tion publique, le 8 janvier 1958, 
d'une demande d'avis sur un projet 
d'arrêté royal t'modifiant le texte 
français des lois sur la collation 
des grades académiques et le pr o­ 
gramme des examens universitaires 
coordonnées le 31 décembre 1949, 
en ce q_ui ooncerne le programme 
dos examens pour les grades de can­ 
didat et de liconcié en philosophie 
et lettres" 1 a donné le 17 janviei" 
1958 l'avis suivant: 
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Doel van het ontwerp is,in de Franse tekst 
van de op 3 '1 december 1949 geooördineerde wetten op 
het toekennen van de academisohe graden en het pro­ 
gramma van de universitaire examens,de woorden 
"flamande", flamands'! en "flamandes Il respectievelijk te 
vervangen door de woorden IInéerlandaise", "néerlandais", 
~'néerlandaisesll .. 

Bij het lezen van genoemde tekst blijkt 
echter dat het woord "flamandes" er nergens voorkomt .. 
Het zou dus moeten wegvallen" evenals hot cor-ro apon dcr-cn d 
woord "néorlond<:üsesll• 

Men schrijve bovendien steeds "filologie" 
in plaats van tll)hilologtetl• 

--' ..... '----.- ... _ 
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Le projet a pour objet de remplacer, dans 
la version française des lois sur la collation des 
grades académiques et le pr-o gramme des examens 
universitaires? coordonnées le 31 décembre 1949, les 
mots l'flamande ", "flamands Il et "flamandes Il respecti­ 
vement par les mots Il né erlandaiseIl 7 "néerlandais \1 et 
"né erlandaises It • 

A la lecture de cette version, il apparait 
toutefois que le mot "flamandes" n'y figure pas; il 
y a donc lieu de le supprimer, de même que le mot 
oorrespondant I!néerlandaises". 

D'autre part, il s'indique d'écrire inva­ 
riablement dans la version néerlandaise "filologie" 
et non "philologiell• 
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De kamer was samengesteld uit 

:le Heren 
\1essi.eurs 

J.SUETENS? 

G. VAN EUNHEN, 
K.MEES, 

F. V A1~ GOETHEM, 

G. VAN REClŒ, 

I([evrouw 
Via dame 

J • DE KOSTER l 

De overeenstemming tussen 
:ie Nederlandse en de Franse tekst 
Nerd nagezien onder toezicht van 
:ie H. J • SUETENS • 

Het verslag werd uitgebracht 
laar de H.A.VANDER STICHELE, 
3ubstituut. 

DE GRIFFIER - LE GREFFIER~ 

(get.) J .• DE KOSTER. 
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La chambre était composée de 

eerste-voorzitter 
premier président, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la version 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de M.J.SUETENS. 

Le rapport a été présenté 
par :M. A. VANDER STICHELE, 
substitut. 

DE VOORZIT'TER - LE PRESIDENT, 

(get.) J.SUETENS. 


